August Šenoa (1838 – 1881)

antologijske pjesme: Na poklade, Grob za živa, Čudni ljudi, Carmen
Historia vitae magistra

 i školovanje Augusta Šenoe karakterizira izrazita germanizacija, sve do prekretnice u četvrtom desetljeću 19. st, kada se javlja Ljudevit Gaj sa svojim preporodnim i ilirskim težnjama oko kojega su se okupile brojne pristaše. I u Šenoinoj obitelji govorilo se njemački, ali budući da su se roditelji zanimali za lijepu književnost, umjetnost i glazbu, mladi August zarana je stekao afinitete prema književnosti. Ipak, zanimljivo je da su ocjene njegovih pismenih uradaka u školi prvih godina bile prilično slabe (?!), ali s godinama su se popravljale. Zahvaljujući nekim svojim profesorima (osobito Antunu Mažuraniću) u njega se razvija hrvatska svijest i on se već kao gimnazijalac počeo opirati nametnutoj germanizaciji. Njegov prvi susret s nekom hrvatskom knjigom bio je Gundulićev Osman kojega je posudio od jednog školskog prijatelja, a kasnije su ga uputili kod Gaja koji je imao veliku i poznatu knjižnicu. Taj susret ga je fascinirao i u njemu usadio misao koju je kasnije propagirao sve do smrti: da su Hrvati sami sebi najveći neprijatelji jer se najviše mrze između sebe.

Stihove je počeo pisati već u ranoj mladosti, najčešće prigodno – povodom imendana ili rođendana, ali i povodom smrti školskih drugova. Mnoge njegove mladenačke pjesme posvećene su njegovim prvim ljubavima, iz kojih su nastale i poznate njegove pripovijetke (npr. Karamfil sa pjesnikova groba). Također su kao rezultat njegovih putovanja nastala neka poznata djela (Propast Venecije, Čuvaj se senjske ruke).

Njegov feljton u Pozoru, koji je izlazio pod Strossmayerovim pokroviteljstvom, Vječni Žid u Zagrebu (1862), najoštrija je satira na mentalitet tadašnjeg hrvatskog društva.

Nakon prve godine studija na Pravoslovnoj akademiji, pokušao se posvetiti i medicini, ali za to je imao preslab želudac – nije podnosio krv. Budući da nije uspio ni s Orijentalnom akademijom, odlučio je da nastavi studirati pravo. Dobio je Strossmayerovu stipendiju (300 forinti) i 1860. otišao studirati u Prag. Tamo je odmah ušao u društvo praških Jugoslavena
. Uskoro se sa studija bacio na politiku i publicistički rad. Iz Praga piše za Pozor, a radi i za neke češke časopise. 1864. zapao je u financijske neprilike pa je prihvatio Lukšićevu ponudu da dođe u Beč i preuzme redakciju lista Slavische Blätter. 1865 u Glasonoši izlaze i prve njegove pripovijetke: Turopoljski top i Blijedi mjesec. Kada su Lukšićevi listovi zapali u krizu, Šenoa se opet našao u financijskim neprilikama pa je 1866. prihvatio ponudu Pozora da stupi u njihovu redakciju i postane urednik za „Listak” i rubriku „Književnost i umjetnost”.

Šenoa je u Pozoru odmah nastupio vrlo oštro – napavši odgovorne za nepovoljno stanje u kazalištu, a osobito se okomio na vrlo loše prijevode kazališnih komada i lošu dikciju glumaca. Svojim agresivnim nastupom u kojem se često okomljavao na pojedince koje je smatrao krivcima za pojedine stvari, Šenoa je polako stvarao sebi neprijatelje. Vrhunac je bio kada je u Pozoru počela izlaziti njegova komedija Ljubica (21. svibnja 1866.) u kojoj je zapravo prikazao skandal sa starom i pokvarenom zagrebačkom namigušom Rozom Finger. Nakon premijere (26. ožujka 1868.) mnogi su se ugledni građani (prepoznavši sebe u likovima) našli uvrijeđeni, a Ljubica je već na premijeri propala.

Nove političke prilike odrazile su se i u životu kazališta: poslije izgona njemačkih glumaca i prekida njemačkih predstava, 24. 11. 1860., trebalo je izgraditi hrvatski repertoar i odgojiti novi glumački pomladak. Poslove dramaturga i upravitelja obavljao je Demeter. Mladi Šenoa i stari Demeter mnogo su se puta našli u žestokim međusobnim okršajima, ustajući jedan protiv drugoga u člancima. Među njima je osobito poznat Šenoin članak O hrvatskom kazalištu (1866). Šenoa želi da od hrvatskog kazališta nastane hram umjetnosti, a ne vašarska komedija ili obično provincijsko kazalište. Također smatra da prednost treba dati slavenskim piscima (tu također do izražaja dolazi njegova sveslavenska težnja), a od neslavenskih se najviše zalaže za Molièrea i Shakespearea.

Uza sav otpor kazališnih krugova protiv Šenoe, njegov ugled je ipak pomalo rastao te je 1868. postao i članom kazališnog odbora, a uskoro i artistički ravnatelj kazališta.

Njegove kazališne kritike sastavni su dio gradiva za povijest hrvatskog kazališta. U njima je obraćao pažnju i na teškoće s kojima se uprava borila zbog nedostatnih financijskih sredstava, borio se protiv ukidanja opere, a u drami je pazio i na kvalitetu komada, i na jezik prijevoda, i na igru glumaca. One nam i danas daju dobar uvid u tadašnji život kazališta.

Iste godine Šenoa se zaljubio, a uskoro i zaručio te vjenčao sa Slavicom Ištvanićevom. Tada je prihvatio i činovničku karijeru koja mu je osiguravala stalni izvor prihoda, no to je išlo na štetu njegovog književnog rada za koji mu više nije ostajalo previše vremena.

Mnogo je prevodio, a poznavao je i sve važnije zapadnoeuropske i slavenske jezike. Od njegovih prijevoda osobito treba spomenuti Shakespearove Romea i Juliju i Mnogo vike ni za što. Preveo je i Racineovu Fedru te mnoge druge francuske komade.

1868. je zaključeno da se o trošku Matice ilirske izdaje novi beletristički časopis Vijenac, kojega je Šenoa kasnije postao urednik i jedna od najznačajnijih ličnosti u povijesti tog časopisa. 1869. izlaze u Vijencu i prve njegove značajne povjestice: Kameni svatovi i Kugina kuća, 1871. Zlatarovo zlato u nastavcima koje je izazvalo pravu senzaciju. Već tu se vidi tehnika koju je Šenoa nastavio provoditi u svojim romanima: glavna intriga vodi se oko izmišljenih lica koja povezuju istinitu historijsku građu u jednu zaokruženu cjelinu. Možda su  Šenoini likovi postali čitaocima tako bliski baš zato što im se činilo da s ih negdje vidjeli, i da bi ih mogli, tako reći, prepoznati na ulici.

Kada je predsjednik Matice postao Ivan Kukuljević Sakcinski, ta ustanova počela se razvijati velikom brzinom i uskoro je to bila velika narodna književna ustanova koja je postala poseban prosvjetni pojam u kulturnoj povijesti hrvatskoga naroda sa snažnom izdavačkom djelatnošću.

Jedan dio akcije za prosvjećivanje naroda bilo je i pridobivanje žena za hrvatski jezik i hrvatsku književnost jer su one još uvijek najviše stajale pod utjecajem njemačkog jezika i kulture. Tome je veliki prilog dao i Šenoa, iako u to vrijeme nije bilo nimalo lako stvoriti čitalačku publiku. O tim teškoćama govori i u svom predgovoru Prijana Lovre.

13. prosinca 1874. Šenoa je postao glavnim urednikom Vijenca. Ali ne samo urednik koji uvrštava dobivene priloge; on je davao inicijativu da izgradi temeljnu fizionomiju lista, da u neku ruku pokaže i kako treba pisati. Doduše, njemu je pisanje bilo potrebno i iz materijalnih razloga, ali i da preko te aktivnosti izrazi svoju ličnost. Zato je postavio prilično visoke umjetničke «norme» i nije rado primao početničke radove. Bio je strog sudac mladih književnika i to su mu s vremenom neki sve više zamjerali. Međutim,  bio je vrlo susretljiv i strpljiv kada bi osjetio da ima posla s pravim talentom (npr. prema Kumičiću). Barac je primijetio kako «Šenoina perioda hrvatske književnosti znači borbu s književnim dilentatizmom mlađarije i enciklopedičnošću starih pisaca. (…) Pa ako osamdesetih godina imamo već popriličan broj književnika koji su već doista književnici, onda to treba zahvaliti i brutalnosti Šenoinoj s netalentiranim početnicima.» 

Kao urednik Vijenca, uspio je Šenoa podići broj pretplatnika na oko 1500, što je veliki uspjeh ako se npr. usporedi sa stanjem Glasonoše koji je 1865. imao samo 258 pretplatnika. Vijenac je u Šenoinoj redakciji prokrčio put hrvatskoj knjizi u hrvatskoj obitelji.

1877. postao je predsjednikom Matice hrvatske. Godinu dana kasnije, 1878. Štampan je i Diogenes, poslije Zlatarovog zlata i Seljačke bune, treći velik Šenoin roman, iako mu u podnaslovu stoji «Historička pripovijest XVIII vijeka».  U ono vrijeme nije izraz roman  nas još bio uobičajen, a prije Šenoe nije niti bilo domaćeg djela koje bi se s pravom  moglo tako okarakterizirati. Naslov roman upotrijebio je prvi put kod Kletve.
Kletva je njegov posljednji roman koji je pisao kada je već bio teško bolestan
 Tamo je prikazan pokret nastao nakon smrti kralja Ludovika I, ali je ubacio i borbe između biskupskog Kaptola i građanskog Griča. Naslov romana uzet je po kletvi koju je pred Božić 1396. na građane bacio biskup Čeh Smile; kletva je bila skinuta 12. travnja 1397. Roman je izlazio u nastavcima sve do Šenoine smrti u Narodnim novinama, a Šenoa se trudio da svaki nastavak završi što napetije kako bi čitatelji s nestrpljenjem očekivali sljedeći broj. Zato se oni lako čitaju kako kakav kriminalistički roman, što često ide na štetu razumijevanja jer se gubi osnovna nit pripovijedanja. Međutim, unatoč zapletenoj fabuli, Šenoa je u Kletvi svjesno proveo svoju temeljnu tezu, koju je nasljedovao još od Gaja: kako je najveća nesreća za Hrvate trajna nesloga između sebe, kako im je miliji i stranac, dalek od osjećanja za njihovu zemlju i narod, negoli domaći čovjek kojemu bi trebali priznati neko prvenstvo.
Šenoa je bio protivnik načela njemačkih književnika da je književnost sama sebi svrhom: «književnost, a povlastito beletristika, jest sredstvo da se razvije, usavrši narod, čovječanstvo. […] Dvije vrsti novelistike moraju se u nas gojiti: historična i socijalna; a tomu ima sila gradiva, jer nam još mnogo lijeka treba. Svrha jedne i druge vrsti jest ista, svrhu jedne i druge nalaziš u natpisu nad delfijskim hramom: Gnoti seauton. Putevi su dakako različiti.  U historičnom romanu moraš, analogijom među prošlosti i sadašnjosti, narod dovesti do spoznaje samoga sebe.» […]

Kao poznati satiričar 1879. pokrenuo je i Humoristični list, po uzoru praških Humoristicky listy.

Gledajući Šenoino ogromno djelo, gotovo je nedokučivo gdje je i kako smogao vremena da svlada sve one dužnosti koje mu je život natovario na leđa: senatorska dužnost, brojni birokratski poslovi, … Zanimljivo je da ga je, kao gradskog senatora 1878. bila zapala zadaća da dade nova imena zagrebačkim ulicama, tj. da se izmijene stari dvojezični njemačko-hrvatski nazivi koji su ostali iz doba germanizacije; tako je npr. Bräuergasse postala Pivarska, a Nonengasse Opatička ulica; Nordpromenade postalo je «Vrazovo šetalište», a Südpromenade «Strossmayerovo šetalište». Njegov sin Milan smatra da je od njega potekla i inicijativa za izgradnju novog gradskog groblja na nekadašnjem Gajevu posjedu «Mirogoju». Groblje je bilo uređeno već 1878, a su odmah sljedeće godine na njega su mogli biti preneseni posmrtni ostaci Petra Preradovića.

Najteži udarac Šenoi je zadao teški potres koji je 9. studenog 1880. pogodio Zagreb. Svi problemi i briga oko obilaska razrušenog grada i pružanja pomoći unesrećenima pali su na njega. Šenoa je bio skršen i plakao je poput nejaka djeteta. Iz tog potresa proizašle su i neke njegove potresne Zagrebulje u kojima su opisani različiti prizori iz života Zagrepčana nakon potresa.

Uskoro mu se bolest pogoršala i od ožujka 1881. više i nije izlazio iz kuće; pisao je u krevetu i u kući primao posjete. Posjetio ga je i Strossmayer na svojem putu u Rogašku Slatinu. Iako mu se stanje iz dana u dan sve više pogoršavalo, nada u oporavak nije ga ostavljala do posljednjeg trenutka. Umro je 13. prosinca 1881.

Šenoin pogreb bio je veličanstven i dostojan njegove veličine. U cijeloj Hrvatskoj vladala je opća i iskrena žalost, a brojni uglednici odužili su mu se prigodnim radovima u časopisima, spominjući ga kao pionira suvremene hrvatske književnosti, na terenu u kojem nije imao niti preteča niti uzora. On je stvorio širu čitalačku publiku, a njegov odnos prema Zagrebu  okarakterizirao je Matoš apostrofirajući pisca: «… ti si svijest ovog gričkog brijega, unutranje njegovo svijetlo, sjajući jasnije od vasroških fenjera. – Nek bude Zagreb! – reče – i Zagreb bi. Jer gradovi bez svojih pjesnika nijesu gradovi. Stara Atena i danas živi, dok je Kartaga mrtvo slovo. Literatura je viši život, akonto od smrti. Beograd nije još grad, jer još nema Šenoe.»

Otokar Keršovani primjećuje kako je Šenoa bio pisac koji je „učinio da se hrvatska književnost iz ere patriotskog dilentantizma umjetnički digne na evropski nivo.“ On je značio čitavu jednu etapu razvitka kroz koju je hrvatska književnost morala proći.

(Slavko Ježić: ŽIVOT I DJELO AUGUSTA ŠENOE, Sabrana djela, XII, Znanje, Zagreb, 1964.)

Programatskim člankom Naša književnost (Glasonoša, Beč, 1865) upozorava na postojeće „književno mrtvilo“ te kao kritika dotadašnje književnosti afirmira drugi Šenoin književni postulat da „književnost mora biti realistična“ te se zalaže za prikazivanje prošlosti u svim segementima i to prvenstveno preko romana.

(bilješke sa seminara August Šenoa, 2001/2002)

ZLATAROVO ZLATO (1871)

Potkraj XVI. st. medvedgradski velmoža Stjepko Gregorijanec sukobio se s gričkim građanima. Hrvatska se tada nalazi u teškom položaju, stalnom prijetnjom od turskih napada. U takvoj situaciji Stjepkov sin Pavao Gregorijanec zaljubi se u lijepu Doru, kći najuglednijeg zagrebačkog građanina, starog zlatara Petra Krupića koju je već bio zaprosio gradski brijač Grga Čokolin, ali mu je Krupić nije htio dati pa Čokolin namjerava osvetiti. Zagrepčani pokreću parnicu protiv Gregorijanca, kojom svojataju Medvedgrad i Kraljev Brod (prijelaz preko Save), a Stjepko po svaku cijenu nastoji spriječiti vezu svoga sina sa zlatarovom kćerkom pa uz Čokolinovu pomoć šalje Pavla u Samobor, ne bi li ga lijepa, ali zla Klara Grubarova zavela i udaljila od Dore. Budući da taj pokušaj propada, Čokolin i stari Gregorijanec planiraju Dorinu otmicu od koje je Pavle, uz pomoć nijemka Jerka (za kojeg saznaje da mu je zapravo nezakoniti polubrat) u zadnji čas spašava. Dolazi do svađe oca i sina, zbog koje Pavlova majka umire, a Pavao zauvijek odlazi od kuće.


Nakon što je za bana izabran Ungand, Stjepko izaziva incident u kojem je ozlijeđen stari Krupić. Ungand osvaja Samobor, a time i Klarinu ruku, koja se sada odlučuje na osvetu suparnici Dori i Zagrepčanima. Izbija sukob između građana i banove vojske, a Dora je otrovana. Jerko i krajišnik Radan osvećuju se Čokolinu, koji je zapravo turski špijun, a Pavle odlazi u boj protiv Turaka. 

Stari Gregorijanec umire osamljen u medvedgradskom dvorcu, a loza Gregorijančevih se gasi Pavlovom smrću u borbi protiv Turaka.

KARAMFIL SA PJESNIKOVA GROBA (Vijenac, 1878)

Đačka pričica


Pripovijedač
 i prijatelj mu Albert, kao đaci putuju u Kranj. Tamo odsjedaju u kući Albertova ujaka  te upoznaju djevojku  Nežu (koju su Albertov ujak i ujna usvojili, budući da nisu imali vlastite djece). Neža obožava Prešerenove stihove pa njima opčini i mladiće
, pa skupa odlaze i na Prešerenov grob gdje im Neža poklanja svakomu po jedan karamfil.


Obojica mladića zaljubila su se u Nežu, ali ne mogavši otkriti za kojim ona više čezne, odlaze na dva tjedna na Bled i Bohinj. Tamo borave na izvoru Savice
. 

Na povratku ih zatiče velika žalost – Neža se naglo razboljela i umrla, a pripovijedač je Prešernove pjesme, zajedno s karamfilom – po djevojčinoj posljednjoj želji – zadržao. Našavši taj karamfil mnogo godina kasnije, prisjetio se čitave priče o karamfilu s pjesnikova groba.

MLADI GOSPODIN (Vijenac, 1875)

Pripovijedač dolazi u Breznicu gdje upoznaje starog kapelana Janka Lugarića
 koji mu ispripovijeda nekoliko priča. Nakon Jankove smrti Šenoa piše ovu pripovijest
.

Janko pod svaku cijenu želi pomoći vjenčanje djevojke Mare (kćeri žene koja mu je pomogla da ozdravi, a onda je umrla) s Pericom. Oboje su siromasi pa Janko, želeći im namaknuti miraz, igra neku vrstu „ternq“, tj. lutrije kako bi im namakao novac. U mladosti se Janko zaljubio u lijepu Veroniku koja se udala za drugoga pa je Janko odlučio poći u sjemenište, ali tamo nije imao osobitog uspjeha, jer je Janko „imao i kratke noge i kratku pamet“.

Turopoljac Mato Čunčić radi oklade se želi oženiti lijepom, ali neplemenitom Jagom. Brak je u početku bio sretan, ali jezičava kuma okrivljuje vraga, koji je navodno u Jagi za njezinu neplodnost pa Jaga uskoro bježi od kuće. Janko je pronađe i vraća kući te čitavu stvar sređuje, a kasnije i krsti njihovo dijete. To je njegov prvi „terno“.

Druga priča govori o barunima Bukovačkim i grofovima Malinovićevim, koji su se zavadili nakon svađe njihovih žena. Mladi grof Karlo Malinović zaljubljuje se u Kamilu, kći baruna Bukovačkog. Zbog zavade njihovih obitelji, Karlo otima djevojku, a njezin otac kreće u protunapad svojom vojskom. Opet se u sve umiješa Janko koji izmiruje zaraćene strane te vjenča mladence. To je bio njegov drugi „terno“.

U trećoj priči riječ je o mladome odvjetniku nepoznata podrijetla, Ernestu Zaborskom koji se proslavio nakon pobjede u jednoj teškoj parnici. Ernest se želi vjenčati lijepom Klarom, kćeri Ernestova profesora, odvjetnika Marića, ali zli jezici po gradu razglase upitnost mladićeva podrijetla, nakon čega Ernest Mariću ispriča da je zapravo plemenita roda, ali kopile. Zatim nakratko odlazi iz Zagreba dok se ne smire ogovaranja, ali nakon što se vratio, Bojčević je već oženio Klaru, a stari Marić umro. Ernest je izigran i razočaran.Nakon mnogo godina, stiže mu Klarino pismo, ali on ju više ne želi vidjeti želeći je pamtiti mladu kakva je nekad bila. Ernest se sada druži s Jankom, a kada umre, Janko gs pokopa. To je njegov treći „terno“.


Na kraju, Janko na „ternu“ osvaja 600 forinti, ali novac nikada ne dobiva jer je sluškinja nepažnjom uplatnicom naložila peć! Tim novcem Janko je planirao vjenčati  Maru i Pericu pa sada zapada u depresiju. Nakon što tu priču čuje barunica L., odmah šalje novac za njihovo vjenčanje. Janko uskoro umire, ali sretan, jer je ispunio svoju zavjet da vjenča Maru i Pericu.

PRIJAN LOVRO
 (Vijenac, 1873)

Crtica po istini


Pripovijedač u Pragu upoznaje profesora jezikoslovlja Lovru, s kojim uskoro postaje cimer.

Lovro se rodio u seljačkoj obitelji kod Postojne, a rodtelji su ga poslali na bogosloviju u Ljubljanu, ali mladić nije osjećao sklonost prema celibatu (po povratku u zavičaj zaljubio se u djevojku Malvinu, a potom se i teško razbolio) pa su ga raspopili. Po povratku ne nalazi na razumijevanje oca te se mora vratiti u Ljubljanu gdje postaje odgojitelj sina vladina predsjednika. Na jednoj zabavi upoznaje Ferdinanda N. koji ga upoznaje sa svojom ženom. To je Malvina! Ona mu priznaje da je i ona njega voljela, ali se zbog nemogućnosti njihove ljubavi udala za drugoga.


Predsjednik je vrlo zadovoljan s Lovrom pa mu po svojim vezama traži namještenje. Lovro se vraća kući, a nakon što mu iz Beča stiže negativno rješenje njegove molbe za posao, zapada u vrućicu. Otac ga ipak šalje u Beč na vlastiti trošak. Lovro živi bijedno, ali mnogo uči. Ipak se nakon nekoliko godina mora vratiti jer mu je otac sasvim financijsk iscrpljen. Nakon toga radi kao učitelj u Hrvatskoj i u Pragu.


Lovro upoznaje pripovijedača sa slovenskom obitelji, hofira s Minkom te je odluči oženiti zbog njenog imetka, nadajući se da će tako ivući vlastitu obitelj iz nevolje. Na nesreću, Minka zapravo nije imala imetka pa je vjenčanje propalo. Na nagovor Dalmatinca Ante L., Lovro odlazi u Dalmaciju da se oženi bogatom djevojkom, ali njen stric obustavlja vjenčanje kad dočuje da Lovro želi djevojku samo zbog novca.Nakon tog posljednjeg neuspjeha, nesretni Lovro prereže si grkljan.

PROSJAK LUKA (1879)
Pripovijest iz seoskog života

Prosjaka Luku Nepoznanića društvo (radnja smještena u selo Jelenje) od samoga rođenja odbacuje pa on uz pomoć spletkara – pisara Mikice Ribarića i Ciganina Ugarkovića pokušava postati pošten čovjek, ali na nepošten način – spletkom i prijevarom.  Na kraju doživljava duhovno pročišćenje, i to uz pomoć osmjeha nevinog djeteta kojega je uzeo iz kolijevke i htio ubiti. Kada ga je podigao, dijete mu se, u svojoj nevinosti i neznanju – nasmijalo. Bio je to prvi ljudski osmjeh njemu upućen. Ali njegov pokušaj da postane pošten čovjek je propao i Luka život završava skokom u Savu, a svi protiv kojih je radio (ali se pred kraj i pokajao) završavaju sretno.

Radi se o prvoj socijalno-političkoj studiji hrvatskoga sela, o „prvoj društevnoj kronici inspiriranoj golom stvarnošću“ (Nemec). Prije samog djela imamo Pripomenak štiocu u kojemu se upozorava da život sam piše najbolje romane te da je hrvatski seljak dovoljno zanimljiv da se o njemu piše. Pripovijest
 prati tri fabularne razine: 

1. prosjak Luka

                          2. izbor gradskih „assesora“

                          3. ljubav Andre i Mare

Prema nekim kritičarima (Barac) ovo je najbolje Šenoino djelo u kojemu je autor, pišući „o prosjaku Luki koji je htio postati čovjekom“  prvi put „zaronio duboko u ljudsku dušu“ (N. Miličević).

(bilješke sa seminara August Šenoa, 2001/2002)

VLADIMIR (Vijenac, 1879)


Mladi pravnici Vladimir Milković i Eugenij Petrović, prijatelji su od djetinjstva, oba Ilirci, ali, dok je Vladimir više pjesnički nastrojen, Eugen na sve gleda realnije. Vladimir dobivao posao odgajatelja Dobranićeve kćeri Lucije u koju se zaljubi, što pokušava spriječiti njezina majka Klara, koja kćer želi udati za bogatog, ali starog grofa Topalkovića. Klarinom spletkom, Vladimir, da spasi čast, daje prisegu da će poći u rat (događa se oko 1848, u doba značajnih previranja i hrvatske borbe protiv mađarizacije).


Stiže vijest da je Vladimir poginuo. Lucija je sasvim shrvana, a Dobranić je umirovljen, i sasvim financijski propao pa Klara nagovara Luciju da se žrtvuje udajom za starog Topalkovića, kako bi spasila obitelj od propasti. Lucija teškom mukom pristaje.


Vladimir se iznenda vraća (jer je bio samo ranjen), ali više ne želi Luciju jer misli da ona svojevoljno polazi za Topalkovića. Na kraju Topalković ipak ne vjenča Luciju, već je osramoćenu ostavlja, a Vladimir odlazi u Južnu Ameriku.


Nakon mnogo godina, Vladimir se vratio i razgovara s Eugenom koji mu ispriča sve o prpoasti Dobranićevih: stari Dobranić i Lucija umrli su uskoro nakon kobnih događaja u velikom siromaštvu, a Lucijina zla majka Klara postala je bludnica. Očito je pripovijedač ženu smatrao glavnim krivcem za propast ove obitelji, konstatirajući: „Tako propade po ženi staro hrvatsko pleme.“

Drama

August Šenoa

(vidi bilješku o Šenoi: PROTOREALIZAM > PROZA)

LJUBICA (1866)

Drama u tri čina govori o zagrebačkoj staroj djevojci Ljubici Ružićevoj koja se, uz pomoć mešetara Grahovca bavi lihvarstvom te voli koketirati s mladićima. Da bi joj se osvetio, liječnik Đuro Radić, uz pomoć mladog pjesnika Vlatka Cvjetinića (koji je zaljubljen u mladu Ljubicu Benčićevu) smišlja osvetu: Vlatko će uzeti podstanarsku sobu kod Ljubice Ružićeve, a njoj će Đuro pismom anonimno dojaviti da je mladić potajno zaljubljen u nju, ali da se stidi iskazati svoju ljubav jer je on siromašan, a ona bogata te da bi mu Ljubica stoga trebala darovati 7. 000 forinti. Ljubica nasjedne na smicalicu, osobito nakon što joj zbunjeni mladić recitira pjesme u kojoj slavi svoju ljubav – Ljubicu (ali onu mladu, Benčićevu!) te priprema slavlje na kojemu će objaviti svoje zaruke. U iščekivanju mladoga zaručnika, Ljubici stiže pismo u kojoj joj Vlatko zahvaljuje na njenom dobročinstvu (zbog darovanog novca) te ju poziva na svoje vjenčanje s Ljubicom Benčićevom. Očajna i prevarena stara Ljubica već smišlja osvetu, ali ju zaustavi Radić, koji je ucijeni njenim pismima koje je pisala mladićima pa se stara Ljubica, hineći sreću da joj je drago zbog vjenčanja Vlatka s mladom Ljubicom – mora povući.
� lat. Povijest je učiteljica života – bilo je temeljno načelo Šenoina stvaranja


� Među njima je bio i mladi student filozofije Lovro Mahnič, čiju je  nesretnu sudbinu Šenoa kasnije opisao u svom Prijanu Lovri.


� Šenoa je bolovao od bolesti na želucu, teškog reumatizma, a kasnije su nastupili i problemi sa srcem.


� Po podacima kojima je opisan, očito se radi o Šenoi.


� U pripovjetci prisutan snažan slavenofilski naboj.


� Izvor Savice inače je mjesto radnje čuvene Prešernove pjesme Krst pri Savici.


� Svojim izgledom i postupcima često je izazivao posmijeh i porugu jer je ostavljao utisak čudaka svoje vrste (što je i bio), ali bio je prije svega neiscrpna riznica dobrote, plemenitosti i altruizma, čovjek koji se odricao svega i za sebe ništa nije tražio, našavši smisao svoga života samo u tome da čini dobro drugima (D. Jelčić).


� U stvarnom životu Šenoa je doista poznavao junaka pripovijesti, koji se zapravo zvao Janko Puškarić, a kako je do smrti ostao kapelan, zvali su ga do smrti „mladim gospodinom“.


� U ovoj pripovijetci prvi put se javlja kasnije često obrađivana tema hrvatske književnosti: tragična sudbina intelektualca seoskog podrijetla, čiji teški životni uspon završava tragedijom.





� Šenoa je Prosjaka Luku definirao kao pripovijest, ali njegova unutrašnja sruktura upućuje na to da se radi o romanu. U današnjoj kritici prisutno je tako dvojako mišljenje.
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